
KONVENCIJA PAR BĒRNIEM UN CITIEM ĢIMENES LOCEKĻIEM PAREDZĒTU UZTURLĪDZEKĻU STARPTAUTISKO PIEDZIŅU
Valstis, kas parakstījušas šo konvenciju,
vēloties uzlabot starpvalstu sadarbību bērniem un citiem ģimenes locekļiem paredzētu uzturlīdzekļu starptautiskās piedziņas jomā; 

apzinoties, ka ir nepieciešamas tādas procedūras, kas dod rezultātu un ir pieejamas, ātras, iedarbīgas, izmaksu ziņā efektīvas, piemērotas dažādām situācijām un taisnīgas;
vēloties stiprināt vislabāko, kas minēts spēkā esošajās Hāgas konvencijās un citos starptautiskos dokumentos, jo īpaši 1956. gada 20. jūnija Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencijā par uzturlīdzekļu piedziņu ārvalstīs; 

tiecoties izmantot tehnoloģiju priekšrocības un radīt elastīgu sistēmu, kas ir spējīga attīstīties, mainoties vajadzībām un turpmāko tehnoloģiju attīstības rezultātā rodoties jaunām iespējām;
atceroties, ka saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas 1989. gada 20. novembra Konvencijas par bērna tiesībām 3. un 27. pantu: 

–
visās darbībās attiecībā uz bērniem uzmanība vispirms tiek veltīta tam, lai vislabāk nodrošinātu bērna interešu ievērošanu,
–
katram bērnam ir tiesības uz tādu dzīves līmeni, kāds nepieciešams bērna fiziskajai, intelektuālajai, garīgajai, tikumiskajai un sociālajai attīstībai,
–
vecākiem vai citām personām, kas audzina bērnu, ir galvenā atbildība par bērna attīstībai nepieciešamo dzīves apstākļu nodrošināšanu savu spēju un finanšu iespēju robežās, un
–
konvencijas dalībvalstīm būtu jāveic visi attiecīgie pasākumi, tostarp jāslēdz starptautiskie līgumi, lai nodrošinātu bērnam uzturlīdzekļu piedziņu no vecākiem vai citām personām, kas viņu audzina, īpaši, ja šīs personas dzīvo citā valstī;
ir nolēmušas noslēgt šo konvenciju un ir vienojušās par turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
I NODAĻA – MĒRĶIS, DARBĪBAS JOMA UN DEFINĪCIJAS
1. pants
Mērķis
Šīs konvencijas mērķis ir nodrošināt bērniem un citiem ģimenes locekļiem paredzētu uzturlīdzekļu efektīvu piedziņu starptautiskā mērogā:
a) izveidojot vispusīgu sadarbības sistēmu starp līgumslēdzēju valstu iestādēm;
b) dodot iespēju iesniegt pieteikumus, kas vajadzīgi, lai pieņemtu lēmumus uzturlīdzekļu jomā;
c) nodrošinot lēmumu atzīšanu un izpildi uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā;
d) pieprasot efektīvus līdzekļus tūlītējai lēmumu izpildei uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā. 

2. pants
Darbības joma
1. Šo konvenciju piemēro:
a) attiecībā uz uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumiem, kas izriet no vecāku un bērna attiecībām – pret personu, kas jaunāka par 21 gadu; 

b) lai atzītu un izpildītu vai lai izpildītu lēmumu par laulāto uzturlīdzekļiem, ja ir iesniegts pieteikums saskaņā ar a) apakšpunktu; 

c) lai piedzītu uzturlīdzekļus laulātajiem, ievērojot II un III nodaļā noteiktos izņēmumus.
2. Jebkura līgumslēdzēja valsts saskaņā ar 62. pantu var paturēt tiesības šo konvenciju piemērot saskaņā ar 1. punkta a) apakšpunktu tikai personām, kuras nav sasniegušas 18 gadu vecumu. Līgumslēdzēja valsts, kura izmanto šo atrunu, nevar prasīt šīs konvencijas piemērošanu personām, attiecībā uz kurām šī atruna nepieļauj piemērošanu. 

3. Jebkura līgumslēdzēja valsts saskaņā ar 63. pantu var deklarēt, ka tā paplašinās visas konvencijas vai kādas tās daļas piemērošanu, to attiecinot uz tādiem uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumiem, kas izriet no ģimenes attiecībām, izcelsmes, laulībām vai radniecības, tostarp pienākumiem pret neaizsargātām personām. Jebkura šāda deklarācija nodibina saistības starp divām līgumslēdzējām valstīm tikai tiktāl, ciktāl to deklarācijas attiecas uz vieniem un tiem pašiem uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumiem un tām pašām konvencijas daļām. 

4. Šī konvencija ir piemērojama bērniem neatkarīgi no tā, vai viņu vecāki ir vai nav precējušies.
3. pants
Definīcijas
Šajā konvencijā:
a) “kreditors” ir persona, kurai pienākas vai par kuru uzskata, ka tai pienākas uzturlīdzekļi; 

b) “parādnieks” ir persona, no kuras pienākas vai par kuru uzskata, ka no tās pienākas uzturlīdzekļi; 

c) “juridiskā palīdzība” ir tāda juridiskā palīdzība, kas nepieciešama, lai nodrošinātu pieteikuma iesniedzējiem informāciju par viņu tiesībām un palīdzētu tās aizstāvēt, un lai nodrošinātu, ka pieteikumu iesniedzēju jautājums valstī, kurā tiek iesniegts pieteikums, tiek pilnībā un efektīvi risināts. Šāda palīdzība var ietvert juridisko palīdzību pēc vajadzības, palīdzību iesniegt pieteikumu attiecīgajā iestādē, juridisko pārstāvību un atbrīvojumu no procesuālajiem maksājumiem;
d) “rakstveida vienošanās” ir vienošanās, kas dokumentēta tādā formā, lai šī informācija būtu pieejama un uz to turpmāk varētu atsaukties; 

e) “vienošanās par uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu” ir tāda rakstveida vienošanās par uzturlīdzekļu maksāšanu: 

i) ko ir formāli sagatavojusi vai kā autentisku dokumentu reģistrējusi kompetenta iestāde;
ii) ko kompetenta iestāde ir apliecinājusi, sagatavojusi, reģistrējusi vai iegrāmatojusi lietā;
un ko kompetenta iestāde var pārskatīt vai grozīt;
f) “neaizsargāta persona” ir persona, kura invaliditātes vai personisko spēju nepietiekamības dēļ nespēj sevi uzturēt. 

II nodaļa – ADMINISTRATĪVĀ SADARBĪBA
4. pants
Centrālās iestādes noteikšana
1. Līgumslēdzēja valsts nosaka centrālo iestādi, kas pilda saistības, kādas šī konvencija uzliek šādai iestādei.
2. Federālas valstis, valstis ar vairākām tiesību sistēmām vai valstis ar autonomām teritoriālām vienībām ir tiesīgas noteikt vairākas centrālās iestādes un noteikt to funkciju teritorialitāti un individualitāti. Ja valsts ir noteikusi vairāk nekā vienu centrālo iestādi, tā norāda to centrālo iestādi, kurai var adresēt visus paziņojumus, lai pārsūtītu tos atbilstošai šīs valsts centrālajai iestādei.
3. Par centrālās iestādes vai centrālo iestāžu noteikšanu, to kontaktinformāciju un konkrētajā gadījumā to funkciju apjomu saskaņā ar 2. punktu līgumslēdzēja valsts paziņo Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences Pastāvīgajam birojam tad, kad tiek deponēts ratifikācijas vai pievienošanās dokuments vai kad tiek iesniegta deklarācija saskaņā ar 61. pantu. Līgumslēdzēja valsts nekavējoties paziņo Pastāvīgajam birojam par jebkādām izmaiņām. 

5. pants
Centrālo iestāžu vispārīgās funkcijas
Centrālās iestādes
a) savstarpēji sadarbojas un veicina sadarbību starp savu valstu kompetentajām iestādēm, lai sasniegtu šīs konvencijas mērķus;
b) iespēju robežās meklē risinājumus problēmām, kas rodas saistībā ar konvencijas piemērošanu. 

6. pants
Centrālo iestāžu īpašās funkcijas
1. Saskaņā ar III nodaļu centrālās iestādes nodrošina juridisko palīdzību attiecībā uz pieteikumiem.  Proti, tās:
a) pārsūta un pieņem šādus pieteikumus;
b) uzsāk tiesvedību vai veicina tiesvedības uzsākšanu attiecībā uz šādiem pieteikumiem. 

2. Attiecībā uz šādiem pieteikumiem centrālās iestādes veic atbilstošus pasākumus:
a) lai nodrošinātu juridisko palīdzību vai sekmētu tās nodrošināšanu, ja šādos apstākļos tas ir nepieciešams; 

b) lai palīdzētu noteikt parādnieka vai kreditora atrašanās vietu;
c) lai palīdzētu iegūt attiecīgu informāciju par parādnieka vai kreditora ienākumiem un, ja nepieciešams, citiem finanšu apstākļiem, tostarp par aktīvu atrašanās vietu;
d) lai mudinātu panākt izlīgumu ar nolūku panākt uzturlīdzekļu brīvprātīgu maksāšanu, attiecīgos gadījumos izmantojot starpniecību, samierināšanu vai līdzīgus paņēmienus; 

e) lai sekmētu nepārtrauktu lēmumu izpildi uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā, tostarp attiecībā uz jebkādiem kavētiem maksājumiem; 

f) lai sekmētu uzturlīdzekļu iekasēšanu un ātru pārskaitījumu;
g) lai sekmētu dokumentāru vai citu pierādījumu iegūšanu;
h) lai nodrošinātu palīdzību, nosakot izcelsmi, ja tas ir nepieciešams uzturlīdzekļu piedziņas veikšanai;
i) lai uzsāktu tiesvedību vai sekmētu tiesvedības uzsākšanu ar nolūku iegūt jebkādus nepieciešamos pagaidu līdzekļus attiecīgajā teritorijā, lai nodrošinātu iesniegtā uzturlīdzekļu pieteikuma apmierināšanu; 

j) lai sekmētu dokumentu nodošanu.
3. Saskaņā ar šo pantu centrālo iestāžu funkcijas attiecīgās valsts likumos noteiktā apjomā var veikt valsts iestādes vai citas šīs valsts kompetentu iestāžu pārraudzībā esošas iestādes. Šādu iestāžu noteikšanu, kā arī to kontaktinformāciju un funkciju apjomu līgumslēdzēja valsts paziņo Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences Pastāvīgajam birojam. Līgumslēdzējas valstis nekavējoties paziņo Pastāvīgajam birojam par jebkādām izmaiņām. 

4. Šo pantu vai 7. pantu nevar tulkot kā pienākuma uzlikšanu centrālajām iestādēm īstenot pilnvaras, kuras īsteno tikai tiesu iestādes saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas valsts tiesību aktiem.
7. pants
Īpašu pasākumu pieprasījums
1. Ja saskaņā ar 10. pantu nav iesniegts neviens pieteikums, centrālā iestāde var pamatoti pieprasīt citai centrālajai iestādei veikt attiecīgus īpašus pasākumus saskaņā 6. panta 2. punkta b), c), g), h), i) un j) apakšpunktu. Pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde veic attiecīgus pasākumus, ja pārliecinās, ka tie ir nepieciešami, lai palīdzētu potenciālajam pieteikuma iesniedzējam sagatavot pieteikumu saskaņā ar 10. pantu vai lai noteiktu, vai šāds pieteikums būtu iesniedzams. 

2. Centrālā iestāde, pamatojoties uz citas centrālās iestādes pieprasījumu, var arī veikt īpašus pasākumus saistībā ar uzturlīdzekļu piedziņas lietu ar starptautisko elementu pieprasītājā valstī.
8. pants
Centrālās iestādes izdevumi
1. Katra centrālā iestāde pati sedz savas izmaksas, kas saistītas ar konvencijas piemērošanu.
2. Centrālās iestādes nevar pieprasīt pieteikuma iesniedzējam maksu par savu pakalpojumu nodrošināšanu saskaņā ar šo konvenciju, izņemot ārkārtas izdevumus, kas rodas īpašu pasākumu pieprasījuma dēļ saskaņā ar 7. pantu. 

3. Pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde nevar piedzīt samaksu par 2. punktā minētajiem pakalpojumiem bez iepriekšējas pieteikuma iesniedzēja piekrišanas šādu pakalpojumu sniegšanai par attiecīgu samaksu. 

III NODAĻA
– PIETEIKUMA IESNIEGŠANA AR CENTRĀLO IESTĀŽU STARPNIECĪBU
9. pants
Pieteikuma iesniegšana ar centrālo iestāžu starpniecību
Saskaņā ar šo nodaļu pieteikumus iesniedz pieprasījuma saņēmējas valsts centrālai iestādei ar pieteikuma iesniedzēja dzīvesvietas valsts centrālās iestādes starpniecību. Šajā noteikumā dzīvesvieta nepieļauj vienkāršu atrašanos dzīvesvietā. 

10. pants
Pieejamie pieteikumi
1. Lai saskaņā ar šo konvenciju pieprasītu uzturlīdzekļu piedziņu, kreditors pieprasītājā valstī var izmantot šādas pieteikumu kategorijas: 

a) lēmuma atzīšana vai lēmuma atzīšana un izpilde;
b) pieprasījuma saņēmējas valsts izdota vai atzīta lēmuma izpilde; 

c) lēmuma pieņemšana pieprasījuma saņēmējā valstī, ja šāda lēmuma nav, tostarp nepieciešamības gadījumā lēmuma pieņemšana par izcelsmi;
d) lēmuma pieņemšana pieprasījuma saņēmējā valstī, ja lēmuma atzīšana un izpilde nav iespējama, vai saņemts atteikums, jo trūkst pamatojuma atzīšanai un izpildei saskaņā ar 20. pantu vai saskaņā ar 22. panta b) un e) apakšpunktā minētajiem pamatojumiem; 

e) pieprasījuma saņēmējas valsts lēmuma grozīšana;
f) citas valsts, kas nav pieprasījuma saņēmēja valsts, lēmuma grozīšana.
2. Turpmāk minētās pieteikumu kategorijas var izmantot parādnieks pieprasītājā valstī, pret kuru ir pieņemts lēmums uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā:
a) lēmuma atzīšana vai līdzvērtīga procedūra, kurā tiek panākta lēmuma izpildes atlikšana vai izpildes ierobežojumi attiecībā uz iepriekšējo lēmumu, kas pieņemts pieprasījuma saņēmējā valstī; 

b) pieprasījuma saņēmējas valsts lēmuma grozīšana;
c) citas valsts, kas nav pieprasījuma saņēmēja valsts, lēmuma grozīšana.
3. Izņemot gadījumus, ja šajā konvencijā noteikts citādi, 1. un 2. punktā minētos pieteikumus nosaka pieprasījuma saņēmējas valsts likumi, un uz 1. punkta c) līdz f) apakšpunktā un 2. punkta b) un c) apakšpunktā minētajiem pieteikumiem attiecas pieprasījuma saņēmējas valsts piekritības noteikumi.
11. pants
Pieteikuma saturs
1. Visos 10. pantā noteiktajos pieteikumos kā minimums ir jānorāda:
a) pieteikuma vai pieteikumu būtība;
b) pieteicēja vārds un kontaktinformācija, tostarp adrese un dzimšanas dati;
c) atbildētāja vārds un, ja zināms, adrese un dzimšanas dati;
d) vārds un dzimšanas dati visām personām, kurām uzturlīdzekļi tiek prasīti;
e) pamatojums, uz kura ir balstīts pieteikums;
f) kreditora pieteikumā jānorāda informācija par to, kur jāsūta vai elektroniski jāpārskaita uzturlīdzekļi;
g) izņemot pieteikumus, kas minēti 10. panta 1. punkta a) apakšpunktā un 2. punkta a) apakšpunktā, jebkāda cita informācija vai dokuments, kas noteikts pieprasījuma saņēmējas valsts deklarācijā saskaņā ar 63. pantu; 

h) tās centrālās iestādes personas vārds vai vienības nosaukums un kontaktinformācija, kas ir atbildīga par pieteikuma sagatavošanu pieprasītājā valstī.
2. Attiecīgajā gadījumā un tiktāl, cik tas ir zināms, pieteikumā ir papildus jānorāda:
a) kreditora finanšu stāvoklis;
b) parādnieka finanšu stāvoklis, tostarp parādnieka darba devēja vārds un adrese un parādnieka aktīvi un to atrašanās vieta;
c) jebkāda cita informācija, kas varētu palīdzēt noteikt atbildētāja atrašanās vietu. 

3. Pieteikumam pievieno jebkādu nepieciešamo papildinformāciju vai dokumentus, tostarp dokumentus par pieteikuma iesniedzēja tiesībām uz bezmaksas juridisko palīdzību. Ja iesniedz 10. panta 1. punkta a) apakšpunktā un 2. punkta a) apakšpunktā minētos pieteikumus, tiem pievieno vienīgi 25. pantā minētos dokumentus.
4. Pieteikumu, kas minēts 10. pantā, var iesniegt uz Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences ieteiktās un publicētās veidlapas. 

12. pants
Pieteikumu un lietu pārsūtīšana, saņemšana un sagatavošana ar centrālo iestāžu starpniecību 
1. Pieprasītājas valsts centrālā iestāde palīdz pieteikuma iesniedzējam, nodrošinot to, ka pieteikumam ir pievienota visa informācija un dokumenti, par kuriem iestādei ir zināms, ka tie ir nepieciešami, lai izskatītu pieteikumu. 

2. Pieprasītājas valsts centrālā iestāde, pārliecinājusies, ka pieteikums atbilst konvencijas prasībām, pieteikuma iesniedzēja vārdā un ar pieteikuma iesniedzēja piekrišanu pārsūta pieteikumu pieprasījuma saņēmējas valsts centrālai iestādei. Pieteikumam pievieno pārsūtīšanas veidlapu, kā noteikts Pielikumā Nr. 1. Pieprasītājas valsts centrālā iestāde pēc pieprasījuma saņēmējas valsts pieprasījuma nodrošina pilnu kopiju komplektu ar dokumentiem, kas noteikti 16. panta 3. punktā, 25. panta 1. punkta a), b) un d) apakšpunktā, 25. panta 3. punkta b) apakšpunktā un 30. panta 3. punktā un kurus ir apliecinājusi kompetenta izcelsmes valsts iestāde. 

3. Pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde sešu nedēļu laikā no pieteikuma saņemšanas dienas apliecina tā saņemšanu un aizpilda veidlapu, kā norādīts Pielikumā Nr. 2, un informē pieprasītājas valsts centrālo iestādi, kādi sākotnējie pasākumi ir veikti vai tiks veikti saistībā ar pieteikumu, un var pieprasīt jebkādus papildu dokumentus un informāciju. To pašu sešu nedēļu laikā pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde paziņo pieprasītājas valsts centrālai iestādei tās personas vārdu vai vienības nosaukumu un kontaktinformāciju, kura ir atbildīga par atbildes sniegšanu uz pieprasījumiem, kas saistīti ar pieteikuma virzību. 

4. Trīs mēnešu laikā pēc apliecinājuma pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde informē pieprasītājas valsts centrālo iestādi par pieteikuma virzību. 

5. Pieprasītājas valsts centrālā iestāde un pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde informē viena otru:
a) par personu vai vienību, kas atbild par konkrēto lietu,
b) par lietas virzību
un nodrošina savlaicīgas atbildes uz pieprasījumiem. 

6. Centrālās iestādes izskata lietu tik ātri, cik iespējams, lai pienācīgi izskatītu jautājumu.
7. Centrālās iestādes izmanto visātrākos un efektīvākos to rīcībā esošos saziņas līdzekļus. 

8. Pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde var atteikties izskatīt pieteikumu tikai tad, ja ir acīmredzams, ka nav izpildītas konvencijas prasības. Šādā gadījumā centrālā iestāde nekavējoties informē pieprasītājas valsts centrālo iestādi par atteikuma iemesliem.
9. Pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde nevar atteikties izskatīt pieteikumu tikai tāpēc vien, ka ir nepieciešami papildu dokumenti vai informācija. Tomēr pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde var prasīt pieprasītājas valsts centrālai iestādei nodrošināt šos papildu dokumentus vai informāciju. Ja pieprasītājas valsts centrālā iestāde to neizdara trīs mēnešu laikā vai ilgākā laikā, ko nosaka pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde, tad pieprasījuma saņēmējas valsts centrālā iestāde var izlemt turpmāk neizskatīt pieteikumu.  Šādā gadījumā tā paziņo savu lēmumu pieprasītājas valsts centrālai iestādei. 

13. pants
Saziņas līdzekļi
Nevienu pieteikumu, kas iesniegts ar līgumslēdzēju valstu centrālo iestāžu starpniecību saskaņā ar šo nodaļu, un nevienu dokumentu vai informāciju, kas ir attiecīgi pievienota vai centrālās iestādes nodrošināta, atbildētājs nevar apstrīdēt tikai tādu iemeslu dēļ, kas saistīti ar attiecīgo centrālo iestāžu izmantotajiem informācijas nesējiem vai saziņas līdzekļiem. 

14. pants
Operatīva piekļuve procesiem
1. Pieprasījuma saņēmēja valsts nodrošina pieteicējiem operatīvu piekļuvi procesiem, tostarp izpildes un apelācijas procedūrai par šajā nodaļā noteiktajiem pieteikumiem.
2. Lai nodrošinātu operatīvu piekļuvi, pieprasījuma saņēmēja valsts nodrošina bezmaksas juridisko palīdzību saskaņā ar 14.–17. pantu, izņemot 3. punktā minēto gadījumu.
3. Pieprasījuma saņēmējai valstij nav pienākuma nodrošināt bezmaksas juridisko palīdzību, ja šīs valsts procedūras noteiktā apjomā dod iespēju pieteicējam sagatavot lietu bez šādas palīdzības un centrālā iestāde nodrošina nepieciešamos pakalpojumus bez maksas.
4. Tiesības uz bezmaksas juridisko palīdzību nevar būt mazākā apjomā nekā tiesības uz šādu palīdzību līdzvērtīgās iekšzemes lietās.
5. Nekādas garantijas naudas, drošības naudas vai iemaksas, lai kā arī nosauktas, netiek prasītas, lai nodrošinātu konvencijā noteikto procesuālo izmaksu un izdevumu samaksu.
15. pants
Bezmaksas juridiskā palīdzība pieteikumos par bērna uzturlīdzekļiem 
1. Pieprasījuma saņēmēja valsts nodrošina bezmaksas juridisko palīdzību visos šajā nodaļā noteiktos kreditora pieteikumos attiecībā uz uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumiem, kas izriet no vecāku un bērna attiecībām, pret personu, kas ir jaunāka par 21 gadu.
2. Neatkarīgi no 1. punktā minētā attiecībā uz pieteikumiem, izņemot 10. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētos pieteikumus un 20. panta 4. punktā minētās lietas, pieprasījuma saņēmēja valsts var atteikt bezmaksas juridisko palīdzību, ja tā uzskata, ka pēc būtības pieteikums vai pārsūdzība ir acīmredzami nepamatota.
16. pants
Deklarācija, ar kuru atļauj izmantot bērna mantiskā stāvokļa izvērtējumu
1. Neatkarīgi no 15. panta 1. punktā minētā valsts saskaņā ar 63. pantu var iesniegt deklarāciju par to, ka nodrošina bezmaksas juridisko palīdzību attiecībā uz pieteikumiem, izņemot 10. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētos pieteikumus un 20. panta 4. punktā minētos gadījumus, pamatojoties uz bērna mantiskā stāvokļa izvērtējumu.  

2. Šīs deklarācijas laikā valsts informē Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences Pastāvīgo biroju par veidu, kādā tiks veikts bērna mantiskā stāvokļa izvērtējums, tostarp nosakot finanšu kritērijus, kuriem ir jāatbilst, lai izvērtējumu varētu uzskatīt par paveiktu.
3. Pieteikumam, kas minēts 1. punktā un ko adresē valstij, kas iesniegusi 1. punktā minēto deklarāciju, pievieno formālu pieteikuma iesniedzēja apliecinājumu par to, ka bērna mantiskais stāvoklis atbilst 2. punktā minētajiem kritērijiem. Pieprasījuma saņēmēja valsts var pieprasīt papildu pierādījumus par bērna mantisko stāvokli tikai tad, ja ir pamatotas aizdomas, ka pieteikuma iesniedzēja sniegtā informācija ir neprecīza.
4. Ja pieprasījuma saņēmējas valsts tiesību aktos noteiktā vislabākā juridiskā palīdzība attiecībā uz šajā nodaļā minētajiem pieteikumiem par bērna uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu, kas izriet no vecāku un bērna attiecībām, ir labāka par to, kuru nodrošina saskaņā ar 1.–3. punktu, tad sniedz vislabāko juridisko palīdzību. 

17. pants
Pieteikumi, kas neatbilst 15. un 16. pantam
Saskaņā ar šo konvenciju attiecībā uz visiem pieteikumiem, izņemot 15. un 16. pantā minētos:
a) bezmaksas juridiskās palīdzības nodrošināšana var būt atkarīga no mantiskā stāvokļa vai lietas būtības izvērtējuma;
b) pieteicējam, kurš izcelsmes valstī ir saņēmis bezmaksas juridisko palīdzību, ir tiesības jebkurā atzīšanas vai izpildes procesā saņemt vismaz tāda paša apjoma bezmaksas juridisko palīdzību, kādu vienādos apstākļos nodrošina tās valsts tiesību akti, kurai pieteikums adresēts.
IV NODAĻA – TIESVEDĪBAS IEROBEŽOJUMI
18. pants
Tiesvedības ierobežojumi
1. Ja lēmums ir pieņemts līgumslēdzējā valstī, kurā kreditoram ir pastāvīgā dzīvesvieta, tad parādnieks nevar ierosināt tiesvedību, lai grozītu pieņemto lēmumu vai pieņemtu jaunu lēmumu, nevienā citā līgumslēdzējā valstī tikmēr, kamēr kreditora pastāvīgā dzīvesvieta ir tajā valstī, kurā lēmums ir pieņemts. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro:
a) ja ir pušu rakstveida vienošanās par citas līgumslēdzējas valsts jurisdikciju, izņemot strīdus gadījumos par bērnu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumiem;
b) ja kreditors vai nu skaidri, vai īstenojot aizstāvību pēc lietas būtības, pakļaujas citas līgumslēdzējas valsts jurisdikcijai un pie pirmās izdevības neiebilst šai jurisdikcijai; 

c) ja kompetenta izcelsmes valsts iestāde nevar vai atsakās izmantot jurisdikciju, lai grozītu lēmumu vai pieņemtu jaunu lēmumu; vai
d) ja izcelsmes valsts pieņemto lēmumu nevar atzīt, vai tas ir pasludināts par neizpildāmu līgumslēdzējā valstī, kurā ir plānots ierosināt tiesvedību par lēmuma grozīšanu vai jauna lēmuma pieņemšanu. 

V NODAĻA –ATZĪŠANA UN IZPILDE
19. pants
Nodaļas darbības joma
1. Šī nodaļa attiecas uz lēmumu, ko par uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu pieņēmusi tiesu vai administratīvā iestāde. Termins “lēmums” ietver arī izlīgumu vai vienošanos, kas noslēgta iepriekš vai ko apstiprinājusi šāda iestāde. Lēmumā var būt iekļauta automātiska korekcija ar indeksēšanu un prasība samaksāt nokavētos maksājumus, maksājumus ar atpakaļejošu datumu vai procentus, un izmaksu vai papildizdevumu aprēķins. 

2. Ja lēmums neattiecas vienīgi uz uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu, tad šīs nodaļas ietekme ir ierobežota un attiecas tikai uz tām lēmuma daļām, kas saistītas ar uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu. 

3. 1. punktā minētā “administratīvā iestāde” ir valsts iestāde, kuras lēmumus saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem, kurā lēmums pieņemts:
a) var pārsūdzēt vai pārskatīt tiesu iestāde un
b) kuriem ir tiesu iestādes lēmumiem līdzvērtīgs spēks un iedarbība tajā pašā jautājumā.
4. Šī nodaļa attiecas arī uz 30. pantā noteiktajiem uzturlīdzekļu nodrošināšanas pasākumiem. 

5. Šī nodaļa attiecas uz atzīšanas un izpildes pieprasījumu, kas iesniegts tieši adresāta valsts kompetentai iestādei saskaņā ar 37. pantu.
20. pants
Atzīšanas un izpildes pamatojums
1. Vienā līgumslēdzējā valstī (“izcelsmes valsts”) pieņemtu lēmumu atzīst un izpilda citā līgumslēdzējā valstī, ja:
a) laikā, kad tika uzsākta tiesvedība, atbildētāja pastāvīgā dzīvesvieta bija izcelsmes valstī;
b) atbildētājs vai nu skaidri, vai īstenojot aizstāvību pēc lietas būtības, pakļaujas jurisdikcijai un pie pirmās izdevības neiebilst šai jurisdikcijai; 

c) laikā, kad tika uzsākta tiesvedība, kreditora pastāvīgā dzīvesvieta bija izcelsmes valstī;
d) laikā, kad tika uzsākta tiesvedība, bērna, kuram tiek pieprasīti uzturlīdzekļi, pastāvīgā dzīvesvieta bija izcelsmes valstī ar nosacījumu, ka atbildētājs dzīvoja ar bērnu tajā valstī vai viņa dzīvesvieta bija tajā valstī un viņš tur nodrošināja bērnam uzturlīdzekļus; 

e) ja pušu starpā ir bijusi rakstveida vienošanās par jurisdikciju, izņemot strīdus gadījumus par bērnu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu;
f) lēmumu ir pieņēmusi iestāde, izmantojot jurisdikciju jautājumā par ģimenes stāvokli vai vecāku pienākumiem, ja vien šī jurisdikcija nav balstīta vienīgi uz vienas puses valstspiederību.
2. Saskaņā ar 62. pantu līgumslēdzēja valsts var izmantot atrunu attiecībā uz 1. punkta c), e) vai f) apakšpunktu.
3. Līgumslēdzēja valsts, kas izmanto 2. punktā noteikto atrunu, atzīst un izpilda lēmumu tad, ja tās tiesību akti līdzīgos faktiskos apstākļos piešķir vai būtu piešķīruši savām iestādēm kompetenci šāda lēmuma pieņemšanai. 

4. Ja lēmuma atzīšana nav iespējama 2. punktā minētās atrunas dēļ un ja parādnieka pastāvīgā dzīvesvieta ir tajā valstī, tad līgumslēdzēja valsts izmanto visus atbilstošos līdzekļus, lai pieņemtu kreditoram labvēlīgu lēmumu. Iepriekšējais teikums neattiecas uz tiešiem lēmuma atzīšanas un izpildes pieprasījumiem saskaņā ar 19. panta 5. punktu un pieteikumiem par uzturlīdzekļiem, kas minēti 2. panta 1. punkta b) apakšpunktā.
5. Labvēlīgs lēmums, kas pieņemts par bērnu, kurš jaunāks par 18 gadiem, un ko nevar atzīt, pamatojoties tikai uz atrunu saistībā ar 1. punkta c), e) vai f) apakšpunktu, ir jāpieņem kā tāds, kas paredz šim bērnam tiesības uz uzturlīdzekļiem adresāta valstī.
6. Lēmums tiek atzīts tikai tad, ja tas ir spēkā izcelsmes valstī, un tiek izpildīts tikai tad, ja tas ir izpildāms izcelsmes valstī. 

21. pants
Nodalāmība un daļēja atzīšana un izpilde
1. Ja adresāta valsts nevar atzīt vai izpildīt visu lēmumu, tad tā atzīst vai izpilda jebkuru nodalāmu lēmuma daļu, kuru tā var atzīt vai izpildīt. 

2. Vienmēr var iesniegt pieteikumu par lēmuma daļēju atzīšanu vai izpildi. 

22. pants
Atzīšanas un izpildes atteikuma pamatojums
Var atteikties atzīt un izpildīt lēmumu, ja:
a) atzīšana un izpilde ir acīmredzami nesavienojama ar adresāta valsts sabiedrisko kārtību (“ordre public”); 

b) lēmums ir pieņemts, izmantojot viltu saistībā ar procesu;
c) adresāta valsts iestādē ir paredzēts izskatīt lietu starp tām pašām pusēm un par to pašu jautājumu, un šī lieta ir ierosināta pirmā;
d) lēmums ir nesaderīgs ar adresāta valstī vai citā valstī pieņemtu lēmumu starp tām pašām pusēm un par to pašu jautājumu ar nosacījumu, ka pēdējais lēmums atbilst nepieciešamajiem nosacījumiem, lai to atzītu un izpildītu adresāta valstī; 

e) gadījumā, ja atbildētājs nav ieradies, ne arī ticis pārstāvēts tiesvedībā izcelsmes valstī: 

i) ja izcelsmes valsts tiesību akti paredz iesniegt paziņojumu par tiesvedības uzsākšanu, un atbildētājs nav saņēmis paziņojumu noteiktajā kārtībā vai nav guvis iespēju tikt uzklausītam,
ii) ja izcelsmes valsts neparedz iesniegt paziņojumu par tiesvedības uzsākšanu, un atbildētājs nav saņēmis paziņojumu noteiktajā kārtībā par pieņemto lēmumu un nav guvis iespēju to apstrīdēt vai pārsūdzēt apelācijas un kasācijas kārtībā; vai
f) pieņemot lēmumu, ir pārkāpts 18. pants.
23. pants
Pieteikuma par atzīšanu un izpildi iesniegšanas procedūra
1. Saskaņā ar šo konvenciju pieteikuma par atzīšanu un izpildi procedūru nosaka adresāta valsts tiesību akti.
2. Ja pieteikums par lēmuma atzīšanu un izpildi ir iesniegts ar centrālo iestāžu starpniecību saskaņā ar III nodaļu, tad pieprasījumu saņēmušās valsts centrālā iestāde nekavējoties: 

a) pārsūta pieteikumu kompetentai iestādei, kura nevilcinoties paziņo par lēmuma izpildi vai reģistrē lēmumu izpildei,
b) ja centrālā iestāde ir attiecīgā kompetentā iestāde, tad tā veic šos pasākumus.
3. Ja pieprasījums ir iesniegts tieši attiecīgai adresāta valsts kompetentai iestādei saskaņā ar 19. panta 5. punktu, tad šī iestāde nevilcinoties paziņo par lēmuma izpildi vai reģistrē lēmumu izpildei. 

4. Atteikt paziņojumu vai reģistrāciju var tikai saskaņā ar 22. panta a) apakšpunktu. Šajā posmā ne pieteikuma iesniedzējam, ne atbildētājam nav tiesību iesniegt nekādus dokumentus.
5. Pieteikuma iesniedzēju un atbildētāju nekavējoties informē par paziņojumu vai reģistrāciju saskaņā ar 2. un 3. punktu vai par paziņojuma vai reģistrācijas atteikumu saskaņā ar 4. punktu, un šīs darbības var apstrīdēt vai par tām iesniegt pārsūdzību apelācijas vai kasācijas kārtībā.
6. Apstrīdēšanas dokuments vai pārsūdzība ir jāiesniedz 30 dienu laikā no 5. punktā minētā paziņojuma saņemšanas. Ja pusei, kas apstrīd, pastāvīgā dzīves vieta nav līgumslēdzējā valstī, kurā paziņojums sagatavots vai atteikts, tad apstrīdēšanas dokuments vai pārsūdzība ir jāiesniedz 60 dienu laikā no paziņojuma saņemšanas. 

7. Apstrīdēt vai pārsūdzēt var vienīgi, pamatojoties uz:
a) atzīšanas un izpildes atteikuma pamatojumiem, kas noteikti 22. pantā; 

b) atzīšanas un izpildes pamatojumiem, kas noteikti 20. pantā;
c) jebkura 25. panta 1. punkta a), b) vai d) apakšpunktā vai 25. panta 3. punkta b) apakšpunktā minētā pārsūtītā dokumenta autentiskumu vai pareizību.
8. Atbildētājs var apstrīdēt vai pārsūdzēt, pamatojoties arī uz parādsaistību izpildi tiktāl, ciktāl atzīšana un izpilde attiecas uz maksājumiem, kuru termiņš jau beidzies.
9. Pieteikuma iesniedzēju un atbildētāju tūlīt informē par lēmumu, kas pieņemts saistībā ar apstrīdēšanu vai pārsūdzību. 

10. Ja adresāta valsts likums to pieļauj, turpmāku pārsūdzību nevar attiecināt uz lēmuma izpildi, izņemot ārkārtējos apstākļos. 

11. Pieņemot jebkuru lēmumu par atzīšanu vai izpildi, tostarp jebkādu pārsūdzību, kompetentā iestāde darbojas steidzamā kārtā. 

24. pants
Pieteikuma par atzīšanu un izpildi alternatīva iesniegšanas procedūra 
1. Neņemot vērā 23. panta 2.–11. punktā minēto, valsts saskaņā ar 63. pantu var paziņot, ka tā piemēro šajā pantā noteikto atzīšanas un izpildes procedūru. 

2. Ja pieteikums par lēmuma atzīšanu un izpildi ir iesniegts ar centrālo iestāžu starpniecību saskaņā ar III nodaļu, tad pieprasījumu saņēmušās valsts centrālā iestāde nekavējoties: 

a) pārsūta pieteikumu kompetentai iestādei, kas izlemj jautājumu par atzīšanu un izpildi; 

b) ja centrālā iestāde ir attiecīgā kompetentā iestāde, tad tā izlemj šo jautājumu.
3. Kompetentā iestāde pieņem lēmumu par atzīšanu un izpildi pēc tam, kad atbildētājs ir pienācīgā veidā un bez kavēšanās informēts par tiesvedību un kad abām pusēm ir bijusi dota pienācīga iespēja tikt uzklausītām.  

4. Kompetentā iestāde var pārskatīt 22. panta a), c) un d) apakšpunktā noteiktā atzīšanas un izpildes atteikuma pamatojumu pēc savas iniciatīvas. Tā var pārskatīt jebkuru 20. pantā, 22. pantā un 23. panta 7. punkta c) apakšpunktā minēto pamatojumu, ja to prasa atbildētājs vai ja tas ir saistīts ar pamatojumiem, kas izriet no iesniegtajiem dokumentiem saskaņā ar 25. pantu.
5. Atzīšanas un izpildes atteikums var būt pamatots arī ar parādsaistību izpildi tiktāl, ciktāl atzīšana un izpilde attiecas uz maksājumiem, kuru termiņš jau beidzies.
6. Ja adresāta valsts likums to pieļauj, pārsūdzību nevar attiecināt uz lēmuma izpildi, izņemot ārkārtējos apstākļos.  

7. Pieņemot jebkuru lēmumu par atzīšanu vai izpildi, tostarp jebkādu pārsūdzību, kompetentā iestāde darbojas steidzamā kārtā. 

25. pants
Dokumenti
1. Atzīšanas un izpildes pieteikumam, kas minēts 23. un 24. pantā, pievieno šādus dokumentus:
a) pilnu lēmuma tekstu;
b) dokumentus, kas apliecina, ka lēmums ir izpildāms izcelsmes valstī, un administratīvas iestādes lēmuma gadījumā – dokuments, kas apliecina, ka 19. panta 3. punktā minētās prasības ir izpildītas, ja vien šī valsts saskaņā ar 57. pantu ir noteikusi, ka tās administratīvo iestāžu lēmumi vienmēr atbilst šīm prasībām; 

c) ja atbildētājs neieradās vai nebija pārstāvēts tiesvedībā izcelsmes valstī – tad dokumentu vai attiecīgajā gadījumā dokumentus, kas apliecina, ka atbildētājs ir pienācīgā veidā saņēmis paziņojumu par tiesvedību un viņam ir dota iespēja tikt uzklausītam, vai ka atbildētājs ir noteiktā kārtībā saņēmis paziņojumu par lēmumu un viņam ir dota iespēja to apstrīdēt vai pārsūdzēt apelācijas vai kasācijas kārtībā;
d) ja nepieciešams – dokumentu, kurā norādīta kavējuma maksājumu summa un datums, uz kuru šī summa ir aprēķināta;
e) ja nepieciešams, gadījumā, ja lēmums paredz automātisku korekciju ar indeksēšanu – dokumentu, kurā ir sniegta attiecīgiem aprēķiniem nepieciešamā informācija;
f) ja nepieciešams – dokumentu, kurā ir norādīts, kādā apmērā pieteikuma iesniedzējs ir saņēmis bezmaksas juridisko palīdzību izcelsmes valstī.
2. Apstrīdēšanas vai pārsūdzības gadījumā, kas minēts 23. panta 7. punkta c) apakšpunktā, vai pēc adresāta valsts kompetentas iestādes pieprasījuma pilnu attiecīgā dokumenta komplektu, ko apliecinājusi kompetenta izcelsmes valsts iestāde, nekavējoties nodrošina: 

a) pieprasītājas valsts centrālā iestāde, ja pieteikums iesniegts saskaņā ar III nodaļu;
b) pieteikuma iesniedzējs, ja pieteikums iesniegts tieši adresāta valsts kompetentai iestādei.
3. Līgumslēdzēja valsts saskaņā ar 57. pantu var noteikt:
a) ka pieteikumam ir jāpievieno pilns lēmuma teksts, ko apliecinājusi izcelsmes valsts kompetenta iestāde;
b) apstākļus, kuros pilna lēmuma teksta vietā tā pieņem izcelsmes valsts kompetentas iestādes uzrakstītu lēmuma kopsavilkumu vai izvilkumu, ko var sagatavot, izmantojot Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences ieteikto un publicēto veidlapu; 

c) ka nav nepieciešams dokuments, kas apliecina atbilstību 19. panta 3. punkta prasībām. 

26. pants
Atzīšanas pieteikuma iesniegšanas procedūra
Šī nodaļa pēc analoģijas ir piemērojama pieteikumam par lēmuma atzīšanu, izņemot to, ka prasību par izpildi aizstāj ar prasību, ka lēmums ir spēkā izcelsmes valstī.
27. pants
Secinājumi par faktiem
Jebkurai adresāta valsts kompetentai iestādei ir saistoši tie secinājumi par faktiem, ar kuriem izcelsmes valsts iestāde ir pamatojusi savu jurisdikciju. 

28. pants
Pārskatīšana pēc būtības 
Neviena adresāta valsts kompetenta iestāde nepārskata lēmumu pēc būtības.
29. pants
Bērna vai pieteikuma iesniedzēja fiziska klātbūtne
Saskaņā ar šo nodaļu bērna vai pieteikuma iesniedzēja fiziska klātbūtne adresāta valsts tiesvedībā netiek prasīta. 

30. pants
Vienošanās par uzturlīdzekļiem
1. Vienošanās par uzturlīdzekļiem, kas panākta līgumslēdzējā valstī, ir atzīstama un izpildāma kā lēmums saskaņā ar šo nodaļu ar nosacījumu, ka tā ir izpildāma kā lēmums izcelsmes valstī.
2. Termins “lēmums”, kas minēts 10. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā un 2. punkta a) apakšpunktā, ietver arī vienošanos par uzturlīdzekļiem.
3. Pieteikumam par vienošanās par uzturlīdzekļiem atzīšanu un izpildi pievieno: 

a) pilnu vienošanās par uzturlīdzekļiem tekstu un
b) dokumentu, kas apliecina, ka konkrētā vienošanās par uzturlīdzekļiem ir izpildāma kā lēmums izcelsmes valstī. 

4. Var atteikties atzīt un izpildīt vienošanos par uzturlīdzekļiem, ja:
a) atzīšana un izpilde ir acīmredzami nesavienojama ar adresāta valsts sabiedrisko kārtību; 

b) vienošanās par uzturlīdzekļiem ir panākta ar krāpšanu un viltojumu;
c) vienošanās par uzturlīdzekļiem ir nesaderīga ar adresāta valstī vai citā valstī pieņemto lēmumu starp tām pašām pusēm un par to pašu jautājumu ar nosacījumu, ka pēdējais lēmums atbilst nepieciešamajiem nosacījumiem, lai to atzītu un izpildītu adresāta valstī. 

5. Šo nodaļu, izņemot 20. pantā, 22. pantā, 23. panta 7. punktā un 25. panta 1. un 3. punktā noteikto, pēc analoģijas piemēro attiecībā uz vienošanās par uzturlīdzekļiem atzīšanu un izpildi, ievērojot to, ka:
a) paziņojumu vai reģistrāciju saskaņā ar 23. panta 2. un 3. punktu var atteikt tikai 4. punkta a) apakšpunktā noteiktajā gadījumā;
b) apstrīdēšanu vai pārsūdzību, kas noteikta 23. panta 6. punktā, var balstīt tikai: 

i) uz 4. punktā noteiktajiem atzīšanas un izpildes atteikuma pamatojumiem; 

ii) uz jebkura 3. punktā minētā pārsūtītā dokumenta autentiskumu vai pareizību; 

c) attiecībā uz 24. panta 4. punktā noteikto procedūru kompetentā iestāde pēc savas iniciatīvas var pārskatīt atzīšanas un izpildes atteikuma pamatojumu, kas noteikts šā panta 4. punkta a) apakšpunktā. Tā var pārskatīt visus šā panta 4. punktā minētos pamatojumus un jebkura 3. punktā minētā pārsūtītā dokumenta autentiskumu vai pareizību, ja to prasa atbildētājs vai ja tas ir saistīts ar pamatojumu, kas izriet no šiem dokumentiem. 

6. Ja līgumslēdzējas valsts kompetentā iestādē ir apstrīdēta vienošanās dokumentā par uzturlīdzekļiem, tad tiesvedība attiecībā uz šādas vienošanās atzīšanu un izpildi tiek apturēta.
7. Saskaņā ar 63. pantu valsts var paziņot, ka pieteikumus attiecībā uz vienošanās par uzturlīdzekļiem atzīšanu un izpildi pieņem tikai ar centrālās iestādes starpniecību. 

8. Saskaņā ar 62. pantu līgumslēdzēja valsts var paturēt tiesības neatzīt un neizpildīt vienošanos par uzturlīdzekļiem.
31. pants
Lēmums, kas pieņemts, apvienojot pagaidu un apstiprinājuma lēmumu spēku
Ja lēmumu pieņem, apvienojot vienas valsts pieņemtā pagaidu lēmuma spēku ar citas valsts (“valsts, kas apstiprina”) iestādes tāda lēmuma spēku, ar kuru pagaidu lēmums tiek apstiprināts, tad:
a) katru no šīm valstīm šajā nodaļā uzskata par izcelsmes valsti; 

b) prasības, kas minētas 22. panta e) apakšpunktā, uzskata par izpildītām, ja atbildētājs ir pienācīgā veidā saņēmis paziņojumu par tiesvedību valstī, kas apstiprina lēmumu, un ir guvis iespēju iebilst pret pagaidu lēmuma apstiprinājumu;
c) 20. panta 6. punkta prasību, ka lēmums ir izpildāms izcelsmes valstī, uzskata par izpildītu, ja lēmums ir izpildāms valstī, kas apstiprina lēmumu; 

d) 18. pantā noteiktais neaizkavē vienā vai otrā valstī uzsāktu tiesvedību par lēmuma grozīšanu.
VI NODAĻA – IZPILDE ADRESĀTA VALSTĪ
32. pants
Izpilde saskaņā ar valsts tiesību aktiem
1. Saskaņā ar šo nodaļu izpilde notiek atbilstoši adresāta valsts tiesību aktiem. 

2. Izpildei ir jābūt ātrai.
3. Ja pieteikumi ir iesniegti ar centrālo iestāžu starpniecību un tiek atzīti par izpildāmiem vai reģistrēti izpildei saskaņā ar V nodaļu, tad izpilde notiek bez nepieciešamības pieteikuma iesniedzējam veikt turpmākas darbības.
4. Izpilde ir spēkā attiecībā uz jebkādiem izcelsmes valstī piemērojamiem lēmuma noteikumiem par uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākuma ilgumu. 

5. Nokavēto maksājumu noilguma termiņu nosaka vai nu lēmuma izcelsmes valsts tiesību akti, vai adresāta valsts tiesību akti – jebkurā gadījumā tie, kuri paredz garāko noilguma termiņu. 

33. pants
Diskriminācijas aizlieguma princips
Konvencijā noteiktajām lietām adresāta valsts nodrošina vismaz tāda paša apjoma izpildes paņēmienus, kādi ir pieejami iekšzemes lietās. 

34. pants
Izpildes pasākumi
1. Līgumslēdzējas valstis nodrošina, ka valsts tiesību aktos ir paredzēti efektīvi šajā konvencijā noteikto lēmumu izpildes pasākumi. 

2. Minētie pasākumi var būt šādi:
a) darba algas ieturēšana;
b) parāda piedziņa no bankas kontiem un citiem avotiem;
c) ieturējumi no sociālās nodrošināšanas maksājumiem;
d) aizturējuma tiesības uz mantu vai tās piespiedu pārdošana;
e) nodokļu atmaksājuma ieturēšana;
f) pensijas ieturējums vai apķīlāšana;
g) ziņojums kredītiestādei;
h) atteikums izsniegt dažādas licences (piemēram, vadītāja apliecības), to darbības apturēšana vai atcelšana;
i) starpniecības, samierināšanas vai līdzīgu paņēmienu izmantošana, lai mudinātu uz brīvprātīgu piekāpšanos.
35. pants
Naudas līdzekļu pārskaitījums
1. Līgumslēdzējas valstis tiek mudinātas izmantot izmaksu ziņā lietderīgākās un efektīvākās pieejamās metodes, tostarp starptautisko līgumu izmantošanu, lai pārskaitītu uzturlīdzekļiem paredzētos naudas līdzekļus.
2. Līgumslēdzēja valsts, saskaņā ar kuras valsts tiesību aktiem naudas līdzekļu pārskaitījumi ir ierobežoti, nosaka augstāko prioritāti šajā konvencijā noteikto naudas līdzekļu pārskaitījumiem.
VII NODAĻA – VALSTS IESTĀDES
36. pants
Valsts iestādes kā pieteikuma iesniedzējas
1. Atzīšanas un izpildes pieteikumos, kas noteikti 10. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, un atbilstoši 20. panta 4. punktā noteiktajiem gadījumiem “kreditors” ietver valsts iestādi, kas rīkojas tādas fiziskas personas vietā, kurai pienākas uzturlīdzekļi vai kurai uzturlīdzekļu vietā tiek nodrošināta labuma atlīdzināšana.
2. Valsts iestādes tiesības rīkoties tādas fiziskas personas vietā, kurai pienākas uzturlīdzekļi, vai prasīt atlīdzinājumu kreditoram par nodrošinātajiem labumiem uzturlīdzekļu vietā nosaka tās valsts tiesību akti, kurai iestāde ir pakļauta. 

3. Valsts iestāde var prasīt atzīt vai izpildīt:
a) lēmumu, kas pieņemts pret parādnieku, pamatojoties uz valsts iestādes pieteikumu, ar kuru uzturlīdzekļu vietā prasīta nodrošināto labumu samaksa; 

b) lēmumu, kas pieņemts starp kreditoru un parādnieku, tādā apmērā, kādā tiek nodrošināti labumi kreditoram uzturlīdzekļu vietā.
4. Valsts iestāde, kas prasa lēmuma atzīšanu vai izpildi, pēc pieprasījuma izsniedz jebkuru nepieciešamo dokumentu, lai iegūtu 2. punktā noteiktās tiesības un apliecinātu, ka kreditors ir guvis labumu. 

VIII NODAĻA – VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
37. pants
Tiešie pieprasījumi kompetentām iestādēm
1. Konvencija neizslēdz iespēju izmantot tādas līgumslēdzējas valsts tiesību aktos paredzētas procedūras, kas ļauj personai (pieteikuma iesniedzējam) vērsties tieši tās valsts kompetentā iestādē konvencijā noteiktā jautājumā, tostarp atbilstoši 18. pantam, lai pieņemtu vai grozītu lēmumu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā.
2. Attiecībā uz atzīšanas un izpildes pieprasījumiem, kas iesniegti tieši līgumslēdzējas valsts kompetentā iestādē, ir jāpiemēro 14. panta 5. punkts, 17. panta b) apakšpunkts, V, VI, VII un šī nodaļa, izņemot 40. panta 2. punktu, 42. pantu, 43. panta 3. punktu, 44. panta 3. punktu, 45. pantu un 55. pantu. 

3. Saistībā ar iepriekšējo punktu piemēro 2. panta 1. punkta a) apakšpunktu attiecībā uz lēmumu, ar kuru piešķir uzturlīdzekļus neaizsargātām personām, kas ir sasniegušas minētajā apakšpunktā noteikto vecumu, ja lēmums ir bijis pieņemts pirms minētā vecuma sasniegšanas, un nodrošināja uzturlīdzekļus pēc minētā vecuma sasniegšanas, pamatojoties uz invaliditāti.
38. pants
Personas datu aizsardzība
Personas datus, kas iegūti vai pārsūtīti saskaņā ar konvenciju, izmanto vienīgi tādā nolūkā, kādā tie iegūti vai pārsūtīti.
39. pants
Konfidencialitāte
Iestāde, kas apstrādā informāciju, nodrošina tās konfidencialitāti saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem. 

40. pants
Informācijas neizpaušana
1. Iestāde nedrīkst izpaust vai apstiprināt informāciju, kas iegūta vai pārsūtīta, piemērojot šo konvenciju, ja konstatē, ka, šādi rīkojoties, var apdraudēt personas veselību, drošību vai brīvību. 

2. Vienas centrālās iestādes šāds pieņemtais nolēmums ir jāņem vērā citai centrālai iestādei, īpaši gadījumos, kas saistīti ar vardarbību ģimenē. 

3. Nekas no šajā pantā noteiktā nevar kavēt iestādes iegūt informāciju un savstarpēji pārsūtīt tiktāl, ciktāl tas nepieciešams konvencijā noteikto pienākumu izpildei.
41. pants
Legalizācijas aizliegums
Saistībā ar šo konvenciju nedrīkst pieprasīt legalizāciju vai citas tamlīdzīgas formalitātes.
42. pants
Pilnvara
Pieprasījumu saņēmušās valsts centrālā iestāde no pieteikuma iesniedzēja var pieprasīt pilnvaru tikai tad, ja šī iestāde rīkojas pieteikuma iesniedzēja labā tiesvedībā vai attiecībās ar citām iestādēm, vai arī, lai ieceltu pārstāvi šādām darbībām. 

43. pants
Izdevumu atmaksa
1. Uzturlīdzekļu piedziņai ir priekšroka attiecībā pret tādu izdevumu atmaksu, kas saistīti ar šīs konvencijas piemērošanu.
2. Valsts var piedzīt izdevumus no puses, kura lietā zaudējusi.
3. Piemērojot 10. panta 1. punkta b) apakšpunktu, lai piedzītu izdevumus no lietā zaudējušās puses saskaņā ar šā panta 2. punktu, 10. panta 1. punktā minētais termins “kreditors” ietver valsti. 

4. Šo pantu piemēro, neskarot 8. pantu.
44. pants
Valodas prasības
1. Visi iesniegumi un saistītie dokumenti jāiesniedz oriģinālvalodā, tiem pievienojot tulkojumu pieprasījumu saņēmušās valsts oficiālajā valodā vai kādā citā valodā, ko pieprasījuma saņēmēja valsts noteikusi kā pieņemamu, izmantojot 63. pantā minēto deklarāciju, izņemot tad, ja tās valsts kompetentā iestāde var iztikt bez tulkojuma.
2. Līgumslēdzēja valsts, kurā ir vairāk nekā viena oficiālā valoda un kura, pamatojoties uz saviem tiesību aktiem, nevar visā tās teritorijā pieņemt dokumentus vienā no šīm valodām, izmantojot 63. pantā minēto deklarāciju, var noteikt to valodu, kurā dokumenti vai to tulkojumi sagatavojami iesniegšanai konkrētajās tās teritorijas daļās. 

3. Ja vien centrālās iestādes nav vienojušās citādi, jebkura saziņa starp šādām iestādēm notiek pieprasījuma saņēmējas valsts oficiālajā valodā vai angļu, vai franču valodā. Līgumslēdzējas valstis, izmantojot atrunu saskaņā ar 62. pantu, tomēr var iebilst pret angļu vai franču valodas lietojumu.
45.pants
Tulkojuma līdzekļi un izmaksas
1. Iesniedzot pieteikumus saskaņā ar III nodaļu, centrālās iestādes var vienoties konkrētā gadījumā vai vispārīgi, ka tulkojumu pieprasījuma saņēmējas valsts noteiktajā oficiālajā valodā var veikt pieprasījuma saņēmējā valstī no oriģinālās vai citas valodas, par kuru panākta vienošanās.  Ja nav vienošanās, un pieprasītāja valsts nespēj izpildīt 44. panta 1. un 2. punkta prasības, tad pieteikumu un saistītos dokumentus var pārsūtīt ar tulkojumu angļu vai franču valodā, lai tos iztulkotu pieprasījuma saņēmējas valsts oficiālajā valodā. 

2. Tulkošanas izmaksas, kas saistītas ar 1. punkta piemērošanu, ir jāsedz pieprasītājai valstij, ja vien attiecīgo valstu centrālās iestādes nav vienojušās citādi. 

3. Neskarot 8. pantu, minētā pieprasošā centrālā iestāde var prasīt pieteikuma iesniedzējam samaksāt pieteikuma un saistīto dokumentu tulkošanas izmaksas, izņemot gadījumus, ja šos izdevumus sedz juridiskās palīdzības ietvaros. 

46. pants
Valstis, kurās nav vienotas tiesību sistēmas – interpretācija
1. Valstīs, kurās saistībā ar šajā konvencijā reglamentētajiem jautājumiem dažādās teritoriālajās vienībās piemēro divas vai vairākas tiesību sistēmas vai tiesību normu kopumus:
a) norādi uz valsts tiesību aktiem vai procedūru konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgajā teritoriālajā vienībā spēkā esošiem tiesību aktiem vai procedūru; 

b) norādi uz attiecīgajā valstī pieņemtu, atzītu un izpildītu, izpildītu vai grozītu lēmumu konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgajā teritoriālajā vienībā pieņemtu, atzītu un izpildītu, izpildītu vai grozītu lēmumu; 

c) norādi uz attiecīgās valsts tiesas vai pārvaldes iestādi konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgās teritoriālās vienības tiesas vai pārvaldes iestādi;
d) norādi uz šādas valsts kompetentām iestādēm, valsts un citām iestādēm, kas nav centrālā iestāde, konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz iestādēm, kurām ir tiesības rīkoties attiecīgajā teritoriālajā vienībā;
e) norādi uz dzīvesvietu vai pastāvīgo dzīvesvietu šajā valstī konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz dzīvesvietu vai pastāvīgo dzīvesvietu attiecīgajā teritoriālajā vienībā;
f) norādi uz aktīvu atrašanās vietu šajā valstī konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz aktīvu atrašanās vietu attiecīgajā teritoriālajā vienībā;
c) norādi uz valstī spēkā esošu vienošanos par savstarpīgumu konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgajā teritoriālajā vienībā spēkā esošu vienošanos par savstarpīgumu;
h) norādi uz bezmaksas juridisko palīdzību attiecīgajā valstī konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz bezmaksas juridisko palīdzību attiecīgajā teritoriālajā vienībā;
i) norādi uz vienošanos par uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu attiecīgajā valstī konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgajā teritoriālajā vienībā panāktu vienošanos par uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu;
j) norādi uz valsts tiesībām piedzīt izdevumus konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgās teritoriālās vienības tiesībām piedzīt izdevumus.
2. Šis pants neattiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju.
47. pants
Valstis, kurās nav vienotas tiesību sistēmas – materiālās normas
1. Līgumslēdzējai valstij ar divām vai vairāk teritoriālajām vienībām, kurās pastāv dažādas tiesību sistēmas, nav saistoša šīs konvencijas piemērošana situācijās, kad ir iesaistītas tikai šādas dažādas teritoriālās vienības. 

2. Teritoriālās vienības kompetentai iestādei līgumslēdzējā valstī ar divām vai vairākām teritoriālajām vienībām, kurās ir dažādas tiesību sistēmas, nav saistoši atzīt vai izpildīt citas līgumslēdzējas valsts lēmumu tikai tāpēc, ka šis lēmums saskaņā ar šo konvenciju ir atzīts vai izpildīts tās pašas līgumslēdzējas valsts citā teritoriālajā vienībā.
3. Šis pants neattiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju.
48. pants
Saskaņošana ar iepriekšējām Hāgas konvencijām par uzturlīdzekļiem
Līgumslēdzēju valstu savstarpējās attiecībās atbilstoši 56. panta 2. punktam šī konvencija aizstāj 1973. gada 2. oktobra Hāgas konvenciju par lēmumu atzīšanu un izpildi uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā un 1958. gada 15. aprīļa Hāgas konvenciju par lēmumu atzīšanu un izpildi bērnu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā tiktāl, ciktāl to piemērošanas joma starp šādām valstīm sakrīt ar šīs konvencijas piemērošanas jomu.
49. pants
Saskaņošana ar 1956. gada Ņujorkas konvenciju
Līgumslēdzēju valstu savstarpējās attiecībās šī konvencija aizstāj Apvienoto Nāciju Organizācijas 1956. gada konvenciju par uzturlīdzekļu piedziņu ārvalstīs tiktāl, ciktāl tās piemērošanas joma starp šādām valstīm sakrīt ar šīs konvencijas piemērošanas jomu.
50. pants
Saistība ar iepriekšējām Hāgas konvencijām par dokumentu nodošanu un pierādījumu iegūšanu
Šī konvencija neietekmē 1954. gada 1. marta Hāgas konvenciju par civilprocesa jautājumiem, 1965. gada 15. novembra Hāgas konvenciju par tiesas un ārpustiesas dokumentu civillietās un komerclietās nodošanu ārvalstīs un 1970. gada 18. marta Hāgas konvenciju par pierādījumu pieprasīšanu ārvalstīs civillietās un komerclietās.
51. pants
Tiesību aktu un papildu nolīgumu saskaņošana
1. Šī konvencija neietekmē starptautiskos līgumus, kas noslēgti pirms šīs konvencijas un kuru puses ir šīs konvencijas dalībvalstis, un kuros ir ietverti šajā konvencijā reglamentētie jautājumi. 

2. Līgumslēdzējas valstis var slēgt ar vienu vai vairākām līgumslēdzējām valstīm līgumus, kuros ietverti noteikumi par šajā konvencijā reglamentētajiem jautājumiem, lai uzlabotu savstarpējo konvencijas piemērošanu, ar nosacījumu, ka šie līgumi atbilst konvencijas mērķiem un uzdevumiem un ka šādu valstu attiecības ar citām līgumslēdzējām valstīm neietekmē šīs konvencijas piemērošanu. Valstis, kas noslēgušas šādus līgumus, nodod to kopijas konvencijas depozitāram.
3. Vienošanās dokumentam par savstarpīgumu un vienotajiem tiesību aktiem, kas pamatoti ar īpašām saitēm starp attiecīgajām valstīm, arī piemēro šā panta 1. un 2. punktu. 

4. Šī konvencija neietekmē tādu reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas, kas ir šīs konvencijas dalībvalsts, tiesību aktu piemērošanu, kuri pieņemti pēc šīs konvencijas noslēgšanas, par šajā konvencijā reglamentētajiem jautājumiem ar nosacījumu, ka šie tiesību akti reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas dalībvalstu attiecībās ar citām līgumslēdzējām valstīm neietekmē šīs konvencijas piemērošanu. Attiecībā uz lēmumu atzīšanu un izpildi starp reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas dalībvalstīm šī konvencija neietekmē reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas noteikumus neatkarīgi no tā, vai tie pieņemti pirms konvencijas noslēgšanas vai pēc tam.
52. pants
Visefektīvākais noteikums
1. Šī konvencija neliedz piemērot starp pieprasītāju valsti un pieteikuma saņēmēju valsti spēkā esošu līgumu, vienošanos vai starptautisku nolīgumu, vai pieprasījuma saņēmējā valstī spēkā esošu vienošanos par savstarpīgumu, kas nodrošina: 

a) plašāku pamatojumu lēmumu atzīšanai uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā, neņemot vērā konvencijas 22. panta f) apakšpunktu;
b) vienkāršotu, ātrāku pieteikumu iesniegšanas procedūru attiecībā uz lēmumu atzīšanu vai atzīšanu un izpildi uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā; 

c) lietderīgāku juridisko palīdzību, nekā to nodrošina 14.–17. pants; vai
d) procedūras, kas pieļauj pieprasītājas valsts pieteikuma iesniedzējam iesniegt pieteikumu tieši pieprasījuma saņēmējas valsts centrālai iestādei. 

2. Šī konvencija neliedz piemērot pieprasījuma saņēmējas valsts spēkā esošus tiesību aktus, kuri nodrošina 1. punkta a) līdz c) apakšpunktos minētos efektīvākos noteikumus. Tomēr attiecībā uz vienkāršotām un ātrākām 1. punkta b) apakšpunktā minētajām procedūrām šīm procedūrām ir jābūt saskaņā ar 23. un 24. pantā noteikto pušu aizsardzību, īpaši par tiesībām uz pienācīgu paziņojuma saņemšanu par tiesvedību, pienācīgu iespēju tikt uzklausītam un attiecībā uz apstrīdēšanas un pārsūdzības spēkā esamību. 

53. pants
Vienveidīga interpretācija
Interpretējot šo konvenciju, ir jāņem vērā tās starptautiskā būtība un nepieciešamība veicināt vienveidīgumu tās piemērošanā.
54. pants
Konvencijas praktiskās darbības pārskatīšana
1. Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences ģenerālsekretārs regulāri sasauc Īpašo komisiju, lai izvērtētu šīs konvencijas praktisko piemērošanu un rosinātu labās prakses attīstību atbilstoši konvencijai.
2. Šādā pārskatīšanā līgumslēdzējas valstis sadarbojas ar Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences Pastāvīgo biroju informācijas vākšanā, ieskaitot statistiku un tiesu praksi saistībā ar konvencijas praktisko darbību.
55. pants
Veidlapu grozījumi
1. Konvencijai pievienotās formas var grozīt ar lēmumu, ko pieņem Īpašā komisija, kuru sasauc Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences ģenerālsekretārs un uz kuru tiek aicinātas visas līgumslēdzējas valstis un dalībvalstis. Paziņojums par ierosinājumu grozīt veidlapas tiek iekļauts sanāksmes darba kārtībā.
2. Grozījumi, kurus pieņem līgumslēdzējas valstis, kas piedalās Īpašajā komisijā, stājas spēkā attiecībā uz visām līgumslēdzējām valstīm pirmajā dienā pēc septiņiem kalendārajiem mēnešiem, skaitot no dienas, kad depozitārs par grozījumiem paziņo visām līgumslēdzējām valstīm. 

3. Laikā, kas noteikts 2. punktā, līgumslēdzēja valsts saskaņā ar 62. pantu var rakstveidā iesniegt depozitāram atrunu par grozījumiem. Valsti, kura iesniedz šādu atrunu, līdz tās atsaukšanai uzskata par valsti, kas nav esošās konvencijas dalībvalsts attiecībā uz grozījumiem. 

56. pants
Pārejas noteikumi
1. Šī konvencija ir piemērojama visos gadījumos, ja:
a) pieprasījums atbilstoši 7. pantam vai pieteikums atbilstoši III nodaļai ir saņemts pieprasījuma saņēmējas valsts centrālajā iestādē pēc tam, kad konvencija ir stājusies spēkā starp pieprasītāju valsti un pieprasījuma saņēmēju valsti;
b) pieprasījums par atzīšanu un izpildi ir saņemts tieši adresāta valsts kompetentā iestādē pēc tam, kad konvencija ir stājusies spēkā starp izcelsmes valsti un adresāta valsti.
2. Attiecībā uz lēmumiem par atzīšanu un izpildi starp līgumslēdzējām valstīm, kuras ir šīs konvencijas dalībvalstis un abu 48. pantā minēto Hāgas konvenciju par uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu dalībvalstis, ja šīs konvencijas nosacījumi par atzīšanu un izpildi liedz atzīt un izpildīt lēmumu, kuru pieņēmusi izcelsmes valsts, pirms šī konvencija stājās spēkā šajā valstī, bet citādi lēmums būtu atzīts un izpildīts saskaņā ar konvenciju, kura bija spēkā lēmuma pieņemšanas laikā, tad ir piemērojami šīs konvencijas nosacījumi. 

3. Saskaņā ar šo konvenciju adresāta valstij nav saistoša lēmuma izpilde vai vienošanās par uzturlīdzekļiem attiecībā uz maksājumiem, kuru maksāšanas termiņš ir pienācis pirms šīs konvencijas stāšanās spēkā starp izcelsmes valsti un adresāta valsti, izņemot attiecībā uz bērna, kas jaunāks par 21 gadu, uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu, kas izriet no vecāku un bērna attiecībām. 

57. pants
Informācijas nodrošināšana par tiesību aktiem, procedūru un pakalpojumiem
1. Līdz laikam, kad tiek deponēts ratifikācijas vai pievienošanās dokuments vai tiek iesniegta deklarācija saskaņā ar konvencijas 61. pantu, līgumslēdzēja valsts iesniedz Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences Pastāvīgajam birojam:
a) tiesību aktu un procedūru aprakstu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā;
b) aprakstu par pasākumiem, kādi tiks veikti, lai izpildītu 6. pantā noteiktos pienākumus;
c) aprakstu par to, kā pieteikuma iesniedzējiem tiks nodrošināta efektīva piekļuve 14. pantā minētajiem procesiem; 

d) aprakstu par izpildes noteikumiem un procedūrām, tostarp visiem izpildes ierobežojumiem, īpaši attiecībā uz parādnieka aizsardzības noteikumiem un noilgumu;
e) sīku aprakstu par 25. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 3. punktā minētajiem dokumentiem. 

2. Pildot savus pienākumus atbilstoši 1. punktam, līgumslēdzēja valsts var izmantot valsts apraksta veidlapu, ko iesaka un publicē Hāgas Starptautisko privāttiesību konference par starptautiskajām privāttiesībām. 

3. Līgumslēdzējas valstis pastāvīgi atjaunina informāciju.
V NODAĻA – NOSLĒGUMA NOTEIKUMI
58. pants
Parakstīšana, ratificēšana un pievienošanās
1. Konvenciju var parakstīt valstis, kas bija Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences dalībvalstis laikā, kad notika tās divdesmit pirmā sesija, un citas valstis, kuras piedalījās šajā sesijā.
2. To ratificē, pieņem vai apstiprina, un ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumentus deponē Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijai, kas ir konvencijas depozitārs.
3. Ikviena cita valsts un reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija var pievienoties šai konvencijai pēc tam, kad tā stājusies spēkā saskaņā ar 60. panta 1. punktu.
4. Pievienošanās dokumentu deponē depozitāram.
5. Šāda pievienošanās stājas spēkā tikai attiecībās starp valsti, kas pievienojas, un tām līgumslēdzējām valstīm, kuras nav iebildušas šīs valsts pievienošanai 12 mēnešu laikā pēc 65. pantā minētās paziņojuma dienas. Šādus iebildumus valstis var izteikt arī konvencijas ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas laikā pēc pievienošanās. Par visiem šādiem iebildumiem paziņo depozitāram.
59. pants
Reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas
1. Reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija, ko izveidojušas vienīgi neatkarīgas valstis un kurai ir daļēja vai pilnīga kompetence šajā konvencijā reglamentētajos jautājumos, tāpat var šo konvenciju parakstīt, pieņemt, apstiprināt vai pievienoties tai. Šajā gadījumā reģionālai ekonomikas integrācijas organizācijai ir līgumslēdzējas valsts tiesības un pienākumi tādā apmērā, kādā organizācijai ir kompetence jautājumos, kurus reglamentē šī konvencija.
2. Reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija parakstīšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā rakstveidā paziņo depozitāram par jautājumiem, kurus reglamentē šī konvencija un attiecībā uz kuriem tās dalībvalstis nodevušas kompetenci šai organizācijai. Organizācija nekavējoties rakstveidā paziņo depozitāram par jebkādām izmaiņām tās kompetencē, kas sīki aprakstīta pēdējā saskaņā ar šo punktu sniegtajā paziņojumā. 

3. Parakstīšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā saskaņā ar 63. pantu reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija var paziņot, ka tai ir kompetence visos šajā konvencijā reglamentētajos jautājumos un ka dalībvalstīm, kuras ir nodevušas kompetenci reģionālai ekonomikas integrācijas organizācijai, saistībā ar aplūkojamo jautājumu šī konvencija ir saistoša, pamatojoties uz to, ka organizācija ir parakstījusi, apstiprinājusi konvenciju, piekritusi un pievienojusies tai.
4. Konvencijai stājoties spēkā, neviens reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas deponētais dokuments netiek ņemts vērā, izņemot gadījumu, ja reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija iesniedz deklarāciju atbilstoši 3. punktam.
5. Norāde uz “līgumslēdzēju valsti” vai “valsti” šajā konvencijā vienlīdzīgi attiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju, kas attiecīgi ir šīs konvencijas dalībvalsts.  Gadījumā, ja reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija iesniedz deklarāciju atbilstoši 3. punktam, norāde uz “līgumslēdzēju valsti” vai “valsti” vienlīdzīgi attiecas uz konkrētu reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas dalībvalsti.
60. pants
Stāšanās spēkā
1. Šī konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā datumā, kas ir pēc trīs mēnešu termiņa beigām no dienas, kad saskaņā ar 58. pantu deponēts otrais ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokuments.
2. Pēc tam Konvencija stājas spēkā šādi:
a) kā noteikts 59. panta 1. punktā, visām valstīm un reģionālai ekonomikas integrācijas organizācijai, kas konvenciju ratificē, pieņem vai apstiprina pēc tās stāšanās spēkā – tā mēneša pirmajā datumā, kas ir pēc trīs mēnešu termiņa beigām, kad deponēts attiecīgais ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokuments;
b) kā noteikts 58. panta 3. punktā, visām valstīm un reģionālai ekonomikas integrācijas organizācijai – tajā dienā, kad beidzas iebildumu iesniegšanas termiņš atbilstoši 58. panta 5. punktam; 

c) teritoriālajām vienībām, uz kurām konvencija ir attiecināma saskaņā ar 61. pantu – tā mēneša pirmajā datumā, kas ir pēc trīs mēnešu termiņa beigām pēc attiecīgajā pantā paredzētā paziņojuma.
61. pants
Deklarācija attiecībā uz valstīm, kurās nav vienotas tiesību sistēmas 
1. Ja līgumslēdzējā valstī ir divas vai vairākas teritoriālās vienības, kurās saistībā ar jautājumiem, uz ko attiecas šī konvencija, piemēro dažādas tiesību sistēmas, šāda valsts var – parakstot, ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo konvenciju, vai arī pievienojoties tai – deklarēt, ka konvencija attiecas uz visām šīs valsts teritoriālajām vienībām vai tikai uz vienu vai vairākām teritoriālajām vienībām, un šādu deklarāciju var jebkurā laikā grozīt, iesniedzot citu deklarāciju.
2. Šādas deklarācijas paziņo depozitāram, un tajās skaidri norāda teritoriālās vienības, uz kurām attiecas šī konvencija.
3. Ja valsts neiesniedz šajā pantā paredzētās deklarācijas, konvencija attiecas uz visām šīs valsts teritoriālajām vienībām.
4. Šis pants neattiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju.
62. pants
Atrunas
1. Ikviena līgumslēdzēja valsts var, vēlākais ratificējot, pieņemot, apstiprinot konvenciju vai pievienojoties tai, vai arī iesniedzot 61. pantā paredzētās deklarācijas – iesniegt vienu vai vairākas atrunas, kas paredzētas 2. panta 2. punktā, 20. panta 2. punktā, 30. panta 8. punktā, 44. panta 3. punktā un 55. panta 3. punktā. Nekādas citas atrunas nav atļautas.
2. Ikviena valsts var jebkurā laikā atsaukt atrunu, ko tā iesniegusi. Par šādu atsaukumu paziņo depozitāram.
3. Atruna zaudē spēku trešā kalendārā mēneša pirmajā dienā pēc 2. punktā minētā paziņojuma.
4. Šajā pantā paredzētām atrunām nav savstarpējas iedarbības, izņemot 2. panta 2. punktā noteikto atrunu. 

63. pants
Deklarācijas
1. Deklarācijas, kas paredzētas 2. panta 3. punktā, 11. panta 1. punkta g) apakšpunktā, 16. panta 1. punktā, 24. panta 1. punktā, 30. panta 7. punktā, 44. panta 1. un 2. punktā, 59. panta 3. punktā un 61. panta 1. punktā, var iesniegt parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā vai jebkurā citā laikā pēc tam, un tās var grozīt vai atsaukt jebkurā laikā. 

2. Par šādām deklarācijām, grozījumiem un atsaukumu paziņo depozitāram.
3. Deklarācija, ko iesniedz parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā, stājas spēkā vienlaicīgi ar šīs konvencijas stāšanos spēkā attiecīgajā valstī.
4. Deklarācija, ko iesniedz vēlākā laikā, un deklarācijas grozījumi vai atsaukums stājas spēkā mēneša pirmajā datumā pēc trīs mēnešu termiņa no dienas, kad depozitārs ir saņēmis paziņojumu. 

64. pants
Denonsēšana
1. Šīs konvencijas līgumslēdzēja valsts var denonsēt to, iesniedzot depozitāram rakstveida paziņojumu. Valstī, kurā ir vairākas pārvaldes vienības un kurā piemēro šo konvenciju, denonsēšana var attiekties tikai uz noteiktām teritoriālām vienībām.
2. Ikviena šāda denonsēšana stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas ir divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā depozitārs saņēmis paziņojumu. Ja paziņojumā ir noteikts ilgāks laiks denonsēšanai, tad denonsēšana stājas spēkā pēc šāda ilgāka termiņa beigām, skaitot no dienas, kad depozitārs ir saņēmis paziņojumu.
65. pants
Paziņošana
Depozitārs paziņo dalībvalstīm, kas ir Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences dalībvalstis, citām valstīm un reģionālajām ekonomiskās integrācijas organizācijām, kas ir parakstījušas, pieņēmušas, apstiprinājušas konvenciju vai pievienojušās tai saskaņā ar 58. un 59. pantu:  

a) par 58. un 59. pantā noteikto parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu un apstiprināšanu;
b) par pievienošanos un iebildumiem, kas izteikti saistībā ar 58. panta 3. un 5. punktā un 59. pantā minēto pievienošanos;
c) datumu, kad šī konvencija stājas spēkā saskaņā ar 60. pantu;
d) par 2. panta 3. punktā, 11. panta 1. punkta g) apakšpunktā, 16. panta 1. punktā, 24. panta 1. punktā, 30. panta 7. punktā, 44. panta 1. un 2. punktā, 59. panta 3. punktā un 61. panta 1. punktā noteiktajām deklarācijām;
e) par nolīgumiem, kas noteikti 51. panta 2. punktā;
f) par 2. panta 2. punktā, 20. panta 2. punktā, 30. panta 8. punktā, 44. panta 3. punktā un 55. panta 3. punktā noteiktām atrunām un 62. panta 2. punktā noteiktiem atsaukumiem;
g) denonsēšanu, kas noteikta 64. pantā.
To apliecinot, apakšā parakstījušās attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo konvenciju.
Hāgā, 2007. gada 23. novembrī angļu un franču valodā, teksti abās valodās ir vienlīdz autentiski, vienā eksemplārā, kuru deponē Nīderlandes Karalistes valdības arhīvā un kura apstiprinātas kopijas pa diplomātiskiem kanāliem nosūta visām valstīm, kas bija Hāgas Konferences par starptautiskajām privāttiesībām dalībvalstis laikā, kad notika tās divdesmit pirmā sesija, un visām citām valstīm, kas piedalījās šajā sesijā.
PROTOKOLS PAR PIEMĒROJAMIEM TIESĪBU AKTIEM UZTURLĪDZEKĻU NODROŠINĀŠANAS PIENĀKUMU JOMĀ
Valstis, kas parakstījušas šo protokolu, 
vēloties izveidot kopīgus noteikumus attiecībā uz piemērojamiem tiesību aktiem uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā;
vēloties modernizēt 1956. gada 24. oktobra Hāgas konvenciju par piemērojamiem tiesību aktiem bērnu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā un 1973. gada 2. oktobra Hāgas konvenciju par piemērojamiem tiesību aktiem uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā;
vēloties izstrādāt vispārīgus noteikumus par piemērojamiem tiesību aktiem, kas papildinātu 2007. gada 23. novembra Hāgas konvenciju par bērniem un citiem ģimenes locekļiem paredzētu uzturlīdzekļu starptautisko piedziņu;
ir nolēmušas noslēgt attiecīgu protokolu un ir vienojušās par turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
1. pants
Darbības joma
1. Šis protokols nosaka piemērojamos tiesību aktus uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumiem, kas izriet no attiecībām ģimenē, izcelsmes, laulības vai radniecības, tostarp bērnu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu neatkarīgi no tā, vai viņu vecāki ir vai nav precējušies. 

2. Lēmumi, kas pieņemti, piemērojot šo protokolu, neietekmē 1. punktā noteikto attiecību esamību.
2. pants
Vispārējā piemērošana
Šis protokols ir piemērojams pat tad, ja piemērojamais tiesību akts ir tādas valsts tiesību akts, kura nav līgumslēdzēja valsts.
3. pants
Vispārīgais noteikums par piemērojamiem tiesību aktiem
1. Uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā piemēro kreditora pastāvīgās dzīvesvietas valsts tiesību aktus, ja vien šajā protokolā nav noteikts citādi. 

2. Gadījumā, ja kreditors maina pastāvīgo dzīvesvietu, piemēro jaunās pastāvīgās dzīvesvietas valsts likumu no brīža, kad notikušas izmaiņas.
4. pants
Īpašas normas par labu konkrētiem kreditoriem
1. Turpmākos noteikumus piemēro šādos uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu gadījumos: 

a) vecākiem pret bērniem;
b) personām, kas nav vecāki, pret tām personām, kuras nav sasniegušas 21 gada vecumu, izņemot pienākumus, kas izriet no 5. pantā noteiktajām attiecībām; 

c) bērniem pret vecākiem.
2. Ja kreditors, pamatojoties uz 3. pantā noteikto likumu, nevar iegūt uzturlīdzekļus no parādnieka, piemēro tiesas valsts tiesību aktus.
3. Neskarot 3. pantu, ja kreditors ir vērsies tās valsts kompetentā iestādē, kurā parādniekam ir pastāvīgā dzīvesvieta, tad piemēro tiesas valsts tiesību aktus. Tomēr, ja kreditors, pamatojoties uz šiem tiesību aktiem, nevar iegūt uzturlīdzekļus no parādnieka, piemēro tās valsts tiesību aktus, kurā kreditoram ir pastāvīgā dzīvesvieta. 

4. Ja kreditors, pamatojoties uz 3. pantā un šā panta 2. un 3. punktā minētajiem tiesību aktiem, nevar iegūt uzturlīdzekļus no parādnieka, tad piemēro tās valsts tiesību aktus, kuras pilsoņi ir abi, ja pastāv šāda kopīgā pilsonība.
5. pants
Īpašie noteikumi attiecībā uz laulātajiem un bijušajiem laulātajiem
Uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākuma gadījumā starp laulātajiem, bijušajiem laulātajiem vai anulētas laulības pusēm nepiemēro 3. pantu, ja viena puse nepiekrīt, un citas valsts, īpaši viņu pēdējās kopējās pastāvīgās dzīvesvietas valsts, tiesību aktiem ir ciešāka saikne ar laulību. Šādā gadījumā piemēro tās citas valsts tiesību aktus. 

6. pants
Īpašie aizstāvības noteikumi
Ja bērna uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākums izriet no citām, ne vecāku un bērna attiecībām un ne 5. pantā minētajām attiecībām, parādnieks var apstrīdēt kreditora pieteikumu, pamatojoties uz to, ka šāds pienākums nav noteikts ne parādnieka pastāvīgās dzīvesvietas valsts tiesību aktos, ne arī viņu kopējās pilsonības valsts tiesību aktos, ja pastāv tāda kopējā pilsonība.
7. pants
Piemērojamā tiesību akta noteikšana konkrētajai tiesvedībai
1. Neskarot 3. un 6. pantu, uzturlīdzekļu kreditors un parādnieks konkrētajai tiesvedībai attiecīgajā valstī var skaidri noteikt, ka tās valsts tiesību akts ir piemērojams uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākuma jomā.
2. Par piemērojamā tiesību akta noteikšanu, kas notikusi pirms tiesvedības ierosināšanas, ir jāpanāk abu pušu parakstīta vienošanās rakstveidā vai dokumentēta jebkādā formā, un tajā iekļautā informācija ir pieejama un uz to turpmāk var atsaukties.
8. pants
Piemērojamā tiesību akta noteikšana
1. Neskarot 3.–6. pantu, uzturlīdzekļu kreditors un parādnieks var jebkurā laikā noteikt vienu no turpmāk minētajiem tiesību aktiem par piemērojamo tiesību aktu uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākuma jomā:
a) jebkuras tās valsts tiesību aktu, kuras pilsonis ir viena vai otra puse noteikšanas laikā;
b) jebkuras tās valsts tiesību aktu, kurā vienai vai otrai pusei ir pastāvīgā dzīvesvieta; 

c) tiesību aktu, ko puses noteic par piemērojamu, vai tiesību aktu, kas faktiski ir piemērojams viņu mantisko attiecību režīmam;
d) tiesību aktu, ko puses noteic par piemērojamu, vai tiesību aktu, kas faktiski ir piemērojams viņu laulības šķiršanai vai laulāto šķirtībai.
2. Šāda vienošanās ir jāparaksta un jānoformē rakstveidā vai jebkādā formā tā, lai tajā iekļautā informācija ir pieejama un uz to turpmāk varētu atsaukties.
3. Uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumam netiek piemērots 1. punkts attiecībā uz personu, kas jaunāka par 18 gadiem, vai pieaugušo, kurš invaliditātes vai personisko spēju nepietiekamības dēļ nevar aizstāvēt savas intereses. 

4. Neskarot tiesību aktu, ko puses noteikušas atbilstoši 1. punktam, jautājumu par kreditora atteikšanos no savām tiesībām uz uzturlīdzekļu nodrošināšanu nosaka tās valsts tiesību akts, kurā tiesību akta noteikšanas laikā ir kreditora pastāvīgā dzīvesvieta.
5. Pušu noteikto tiesību aktu nepiemēro, ja tā piemērošana radītu acīmredzami negodīgu vai nepieņemamu rezultātu vienai vai otrai pusei, ja vien tiesību akta noteikšanas laikā puses nav bijušas pilnībā informētas un apzinājušās noteiktā tiesību akta sekas. 

9. pants
“Pastāvīgā dzīvesvieta” “pilsonības” vietā
Valsts, kurai “pastāvīgās dzīvesvietas” jēdziens ir saistošais faktors ģimenes lietās, var paziņot Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences Pastāvīgajam birojam par to, ka lietās, kuras tiek izskatītas tās iestādēs, vārds “pilsonība” 4. un 6. pantā tiek aizstāts ar vārdu “pastāvīgā dzīvesvieta” saskaņā ar tās valsts attiecīgo definīciju.
10. pants
Valsts iestādes
Valsts iestādes tiesības prasīt kreditoram nodrošinātā labuma atmaksu uzturlīdzekļu vietā nosaka šo valsts iestādi reglamentējošais tiesību akts. 

11. pants
Piemērojamo tiesību aktu darbības joma
Uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumam piemērojamais tiesību akts cita starpā nosaka: 

a) vai, cik lielā mērā un kādā veidā kreditors var prasīt uzturlīdzekļus; 

b) apmēru, kādā kreditors var prasīt uzturlīdzekļus ar atpakaļejošu datumu;
c) uzturlīdzekļu summas aprēķina pamatu un indeksāciju;
d) kas var ierosināt tiesvedību uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā, izņemot jautājumus, kas attiecas uz procesuālo tiesībspēju un pārstāvību tiesvedībā;
e) prasības un noilguma termiņu;
f) uzturlīdzekļu parādnieka pienākuma apmēru, ja valsts iestāde prasa kreditoram nodrošināto labumu atmaksu uzturlīdzekļu vietā.
12. pants
Tiesību normu nepiemērojamība
Šajā protokolā termins “tiesību akti” nozīmē valstī spēkā esošos tiesību aktus, izņemot normas par tiesībām izvēlēties tiesību sistēmu.
13. pants
Sabiedriskā kārtība
Protokolā noteiktā tiesību akta piemērošanu var atteikt tikai tiktāl, ciktāl tā iedarbība varētu būt acīmredzamā pretrunā tiesas valsts sabiedriskajai kārtībai.
14. pants
Uzturlīdzekļu apmēra noteikšana
Nosakot uzturlīdzekļu apmēru, jāņem vērā kreditora vajadzības un parādnieka līdzekļi, kā arī jebkāda kompensācija, kas kreditoram piešķirta periodisko uzturlīdzekļu vietā pat tad, ja piemērojamais tiesību akts paredz ko citu.  

15. pants
Protokola nepiemērojamība iekšējiem konfliktiem
1. Līgumslēdzējai valstij, kurā piemēro dažādas tiesību sistēmas vai tiesību normu kopumu, 
nav saistoši piemērot protokola noteikumus konfliktiem, kas rodas vienīgi starp šādām dažādām sistēmām.
2. Šis pants neattiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju.
16. pants
Valstis, kurās nav vienotas tiesību sistēmas – teritorialitāte
1. Valstīs, kur saistībā ar jautājumiem, uz ko attiecas šis protokols, dažādās teritoriālajās vienībās piemēro divas vai vairākas tiesību sistēmas vai tiesību normu kopumus:
a) norādi uz valsts tiesību aktiem konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz attiecīgajā teritoriālajā vienībā spēkā esošiem tiesību aktiem; 

b) norādi uz šādas valsts kompetentām iestādēm un valsts iestādēm konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz iestādēm, kurām ir tiesības rīkoties attiecīgajā teritoriālajā vienībā;
c) norādi uz pastāvīgo dzīvesvietu šādā valstī konkrētajā gadījumā uzskata par norādi uz pastāvīgo dzīvesvietu attiecīgajā teritoriālajā vienībā;
d) norādi uz valsti, kurā divām personām ir kopēja pilsonība, uzskata par norādi uz teritoriālo vienību, kā noteikts šādas valsts tiesību aktos, vai – ja nav attiecīgu tiesību normu – uz teritoriālo vienību, ar kuru uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumam ir visciešākā saistība;
e) norādi uz valsti, kuras pilsonis ir persona, uzskata par norādi uz teritoriālo vienību, kā noteikts šādas valsts tiesību aktos, vai – ja nav attiecīgu tiesību normu – uz teritoriālo vienību, ar kuru personai ir visciešākā saistība.
2. Lai saskaņā ar protokolu noteiktu piemērojamos tiesību aktus attiecībā uz valsti, kurā ir divas vai vairākas teritoriālās vienības, kam saistībā ar jautājumiem, uz kuriem attiecas šis protokols, ir pašām sava tiesību sistēma vai tiesību normu kopums, piemēro šādus noteikumus:
a) ja šādā valstī ir spēkā esošas tiesību normas, kas nosaka to, kuras teritoriālās vienības tiesību akti jāpiemēro, tad piemēro attiecīgās teritoriālās vienības tiesību aktus;
b) ja šādu tiesību normu nav, tad piemēro attiecīgās teritoriālās vienības tiesību aktus, kā noteikts 1. punktā.
3. Šis pants neattiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju.
17. pants
Personu savstarpējie konflikti
Lai saskaņā ar protokolu noteiktu piemērojamos tiesību aktus valstīs, kurās ir divas vai vairākas tiesību sistēmas vai tiesību normu kopums, ko var piemērot dažādām personu kategorijām attiecībā uz šajā protokolā reglamentētajiem jautājumiem, norādi uz šādas valsts tiesību aktiem uzskata par norādi uz šajā valstī spēkā esošos tiesību aktos noteikto tiesību sistēmu.
18. pants
Saskaņošana ar iepriekšējām Hāgas konvencijām par uzturlīdzekļiem
Līgumslēdzēju valstu starpā šis protokols aizstāj 1973. gada 2. oktobra Hāgas konvenciju par piemērojamiem tiesību aktiem uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā un 1956. gada 24. oktobra Hāgas konvenciju par piemērojamiem tiesību aktiem bērna uzturlīdzekļu nodrošināšanas pienākumu jomā.
19. pants
Saskaņošana ar citiem dokumentiem
1. Šis protokols neietekmē citus starptautiskos nolīgumus, kuru dalībvalstis ir vai kļūst šā protokola līgumslēdzējas valstis un kuros ir noteikumi par jautājumiem, uz ko attiecas minētais protokols, ja vien šāda nolīguma līgumslēdzējas valstis nav paziņojušas pretējo.
2. Šā panta 1. punkts ir piemērojams arī vienotiem tiesību aktiem, ko pamato ar īpašām reģionālām vai citādām saiknēm starp attiecīgajām valstīm.
20. pants
Vienveidīga interpretācija
Interpretējot šo protokolu, jāņem vērā tā starptautiskā būtība un nepieciešamība veicināt vienveidīgumu tā piemērošanā.
21. pants
Protokola praktiskās darbības pārskatīšana
1. Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences ģenerālsekretārs periodiski sasauc Īpašo komisiju, lai izvērtētu šā protokola praktisko piemērošanu.
2. Šādā pārskatīšanā līgumslēdzējas valstis sadarbojas ar Hāgas starptautiskās privāttiesību konferences Pastāvīgo biroju, uzkrājot tiesu praksi attiecībā uz protokola praktisko darbību.
22. pants
Pārejas noteikumi
Šo protokolu nepiemēro uzturlīdzekļu prasībās līgumslēdzējā valstī attiecībā uz laiku pirms šā protokola stāšanās spēkā šajā valstī. 

23.pants
Parakstīšana, ratificēšana un pievienošanās
1. Šo protokolu var parakstīt visas valstis.
2. Šis protokols parakstītājvalstīm ir jāratificē, jāpieņem vai jāapstiprina.
3. Šim protokolam var pievienoties visas valstis.
4. Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokuments ir deponējams Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijai, kas ir protokola depozitārs. 

24. pants
Reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas
1. Reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija, ko izveidojušas vienīgi neatkarīgas valstis un kurai ir daļēja vai pilnīga kompetence šajā protokolā reglamentētajos jautājumos, vienlīdzīgi var šo protokolu parakstīt, pieņemt, apstiprināt vai pievienoties tam. Šādā gadījumā reģionālai ekonomiskās integrācijas organizācijai ir līgumslēdzējas valsts tiesības un pienākumi tādā apmērā, kādā organizācijai ir kompetence lietās, uz ko attiecas šis protokols.
2. Reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas parakstīšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā depozitāram var iesniegt deklarāciju, norādot lietas, kuras reglamentē šis protokols un attiecībā uz kurām tā dalībvalstis nodevušas kompetenci šai organizācijai. Organizācija nekavējoties rakstveidā paziņo depozitāram par jebkādām izmaiņām tās kompetencē, kas sīki izklāstīta pēdējā saskaņā ar šo punktu sniegtajā paziņojumā. 

3. Parakstīšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā saskaņā ar 28. pantu reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija var paziņot, ka tai ir kompetence visos šajā protokolā reglamentētajos jautājumos un ka dalībvalstīm, kuras ir nodevušas kompetenci reģionālajai ekonomikas integrācijas organizācijai, saistībā ar aplūkojamo jautājumu šis protokols ir saistošs, pamatojoties uz to, ka organizācija ir parakstījusi, apstiprinājusi protokolu, piekritusi un pievienojusies tam.
4. Protokolam stājoties spēkā, neviens reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas deponētais dokuments netiek ņemts vērā, izņemot gadījumu, ja reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija iesniedz deklarāciju atbilstoši 3. punktam.
5. Norāde uz “līgumslēdzēju valsti” vai “valsti” šajā protokolā vienlīdzīgi attiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju, kas attiecīgi ir šā protokola dalībvalsts.  Gadījumā, ja reģionālā ekonomikas integrācijas organizācija iesniedz deklarāciju atbilstoši 3.punktam, norāde protokolā uz “līgumslēdzēju valsti” vai “valsti” vienlīdzīgi attiecas uz konkrētu reģionālās ekonomikas integrācijas organizācijas dalībvalsti.
25. pants
Stāšanās spēkā
1. Šis protokols stājas spēkā tā mēneša pirmajā datumā, kas ir pēc trīs mēnešu termiņa pēc trešā ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta deponēšanas, kā noteikts 23. pantā.
2. Pēc tam protokols stājas spēkā šādi:
a) attiecībā uz visām valstīm un katru 24. panta 1. punktā minēto reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju, kas protokolu ratificē, pieņem, apstiprina vai pievienojas tam pēc tā stāšanās spēkā – tā mēneša pirmajā datumā, kas ir pēc trīs mēnešu termiņa beigām, kad deponēts attiecīgais ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokuments;
b) attiecībā uz teritoriālajām vienībām, uz kurām protokols ir attiecināms saskaņā ar 26. pantu – tā mēneša pirmajā datumā, kas ir pēc trīs mēnešu termiņa pēc noteiktajā pantā paredzētā paziņojuma.
26. pants
Deklarācija attiecībā uz valstīm, kurās nav vienotas tiesību sistēmas 
1. Ja valstī ir divas vai vairākas teritoriālās vienības, kurās saistībā ar jautājumiem, uz ko attiecas šis protokols, piemēro dažādas tiesību sistēmas, šāda valsts atbilstoši 28. pantam var – parakstot, ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo protokolu, vai arī pievienojoties tam – deklarēt, ka protokols attiecas uz visām šīs valsts teritoriālajām vienībām vai tikai uz vienu vai vairākām teritoriālajām vienībām, un šādu deklarāciju var jebkurā laikā grozīt, iesniedzot citu deklarāciju.
2. Šādas deklarācijas paziņo depozitāram, un tajās skaidri norāda teritoriālās vienības, uz kurām attiecas šis protokols.
3. Ja valsts neiesniedz šajā pantā paredzētās deklarācijas, protokols attiecas uz visām šīs valsts teritoriālajām vienībām.
4. Šis pants neattiecas uz reģionālo ekonomikas integrācijas organizāciju.
27. pants
Atrunas
Attiecībā uz šo protokolu nedrīkst pieņemt nekādas atrunas.
28. pants
Deklarācijas
1. Deklarācijas, kas paredzētas 24. panta 3. punktā un 26. panta 1. punktā, var iesniegt parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā vai jebkurā citā laikā pēc tam, un tās var grozīt vai atsaukt jebkurā laikā.
2. Par šādām deklarācijām, grozījumiem un atsaukumu paziņo depozitāram.
3. Deklarācija, ko iesniedz parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā, stājas spēkā vienlaicīgi ar šā protokola stāšanos spēkā attiecīgajā valstī.
4. Deklarācija, ko iesniedz vēlākā laikā, un deklarācijas grozījumi vai atsaukums stājas spēkā mēneša pirmajā datumā pēc trīs mēnešu termiņa no dienas, kad depozitārs ir saņēmis paziņojumu. 

29. pants
Denonsēšana
1. Šā protokola līgumslēdzējas valstis var denonsēt to, iesniedzot depozitāram rakstveida paziņojumu. Valstī, uz kuru attiecas šis protokols un kurā ir vairākas pārvaldes vienības, denonsēšana var attiekties tikai uz noteiktām teritoriālajām vienībām.
2. Ikviena šāda denonsēšana stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas ir divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā depozitārs saņēmis paziņojumu. Ja paziņojumā ir noteikts ilgāks laiks denonsēšanai, tad denonsēšana stājas spēkā pēc šāda ilgāka termiņa beigām, skaitot no dienas, kad depozitārs saņēmis paziņojumu.
30. pants
Paziņošana
Depozitārs paziņo dalībvalstīm, kas ir Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences dalībvalstis, citām valstīm un reģionālajām ekonomiskās integrācijas organizācijām, kas ir parakstījušas, pieņēmušas, apstiprinājušas konvenciju vai pievienojušās tai saskaņā ar 23. un 24. pantu:
a) par 23. un 24. pantā noteikto parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos;
b) datumu, kad šis protokols stājas spēkā saskaņā ar 25. pantu;
b) paziņojumiem, kas noteikti 24. panta 3. punktā un 26. panta 1. punktā;
d) denonsēšanu, kas noteikta 29. pantā.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.
Hāgā, 2007. gada 23. novembrī angļu un franču valodā, teksti abās valodās ir vienlīdz autentiski, vienā eksemplārā, kuru deponē Nīderlandes Karalistes valdības arhīvā un kura apstiprinātas kopijas pa diplomātiskiem kanāliem nosūta visām valstīm, kas bija Hāgas Konferences par starptautiskajām privāttiesībām dalībvalstis laikā, kad notika tās divdesmit pirmā sesija, un visām citām valstīm, kas piedalījās šajā sesijā.
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